


  

Deutsche Gemeinde


in Finnland

Gottesdienst


zum 1. Sonntag nach dem Christfest

                                                Jesus Christus spricht: Wer zu mir kommt, den werde ich nicht abweisen. 

                                                                                                      — Johannes 6, 37 (Jahreslosung 2022) 



Musik zum Eingang – alkumusiikki – inledningsmusik


Bernard Wayne Sanders (*1957): Intrada ex d 


Begrüßung – tervehdyssanat – välkomstord


Votum – hengellinen tervehdys – inledande välsignelse


 Liturgin:  Im Namen des Vaters und des Sohnes 

      und des Heiligen Geistes.

 Gemeinde: Amen.

 Liturgin:    Unsere Hilfe steht im Namen des Herrn,

 Gemeinde: der Himmel und Erde gemacht hat.


Eingangslied – alkuvirsi – ingångspsalm: EG 39, 1, 6–7


1  Kommt und laßt uns Christum ehren 
Herz und Sinnen zu ihm kehren! 
Singet fröhlich, laßt euch hören, 
wertes Volk der Christenheit!


6  O du hochgesegnete Stunde, 
da wir das von Herzensgrunde 
glauben und mit unserm Munde 
danken dir, o Jesulein.


7  Schönstes Kindlein in dem Stalle, 
sei uns freundlich, bring uns alle 
dahin, da mit süßem Schalle 
dich der Engel Heer erhöht.


Psalmgebet – päivän psalmi – psaltarpsalm: Psalm 71 


Herr, ich traue auf dich,

lass mich nimmermehr zuschanden werden.


Errette mich durch deine Gerechtigkeit und hilf mir heraus,

neige deine Ohren zu mir und hilf mir!
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Sei mir ein starker Hort, dahin ich immer fliehen kann,  
der du zugesagt hast, mir zu helfen;

denn du bist mein Fels und meine Burg.


Gott, sei nicht ferne von mir;

mein Gott, eile, mir zu helfen!


Ich aber will immer harren

und mehren all deinen Ruhm.


Mein Mund soll verkündigen deine Gerechtigkeit,

täglich deine Wohltaten, die ich nicht zählen kann.


Ich gehe einher in der Kraft Gottes des Herrn;

ich preise deine Gerechtigkeit allein.


Gott, du hast mich von Jugend auf gelehrt,

und noch jetzt verkündige ich deine Wunder.


Auch verlass mich nicht, Gott, im Alter,

wenn ich grau werde,


bis ich deine Macht verkündige Kindeskindern

und deine Kraft allen, die noch kommen sollen.


Gloria Patri


Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist, 

wie es war im Anfang jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.


Kyrie eleison – Herra, armahda – kyrielitania 


Kyrie Eleison. Herr, erbarme dich. 

Christe eleison. Christe erbarme dich. 

Kyrie eleison. Herr, erbarme dich.


Gnadenzusage – synninpäästö – avlösning: Gloria in excelsis deo


Allein Gott in der Höh sei Ehr und Dank für seine Gnade, 
darum dass nun und nimmermehr uns rühren kann kein Schade. 
Ein Wohlgefalln Gott an uns hat; nun ist groß Fried ohn Unterlass, 
all Fehd hat nun ein Ende.


3



Salutatio


 Liturg:  Der Herr sei mit euch.


 Gemeinde: Und mit deinem Geist.


Tagesgebet – päivän rukous – dagens bön 


 Gemeinde: Amen.


Erste Lesung – lukukappale – läsningen: Jesaja 49, 13–16


Lied – virsi – psalm: EG 36, 1, 6, 9, 12


1  Fröhlich soll mein Herze springen 
dieser Zeit, da vor Freud’

alle Engel singen. 
Hört, hört, wie mit vollen Chören 
alle Luft laute ruft: 
Christus ist geboren!


6  Ei so kommt und laßt uns laufen, 
stellt euch ein, groß und klein, 
eilt mit großem Haufen! 
Liebt den, der vor Liebe brennet; 
schaut den Stern, der euch gern 
Licht und Labsal gönnet.


9  Die ihr arm seid und elende, 
kommt herbei, füllet frei 
eures Glaubens Hände. 
Hier sind alle guten Gaben 
und das Gold, da ihr sollt 
euer Herz mit laben.


12  Ich will dich mit Fleiß bewahren, 
ich will dir Leben hier, 
dir will ich hinfahren; 
mit dir will ich endlich schweben 
voller Freud ohne Zeit 
dort im andern Leben.
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Halleluja





Evangeliumslesung – evankeliumi – evangelium


Lektor: Ankündigung des Evangeliums


Gemeinde: Ehre sei dir, Herr.


Lektor: Lesung aus Lukas 2, 25–38 


Gemeinde: Lob sei dir, Christus.


Glaubensbekenntnis – uskontunnustus – trosbekännelse


Ich glaube an Gott, den Vater, 

den Allmächtigen, 

den Schöpfer des Himmels und der Erde. 


Und an Jesus Christus, 

seinen eingeborenen Sohn, unsern Herrn, 

empfangen durch den Heiligen Geist, 

geboren von der Jungfrau Maria, 

gelitten unter Pontius Pilatus, 

gekreuzigt, gestorben und begraben, 

hinabgestiegen in das Reich des Todes, 

am dritten Tageauferstanden von den Toten, 

aufgefahren in den Himmel; 

er sitzt zur Rechten Gottes, 

des allmächtigen Vaters; 

von dort wird er kommen, 

zu richten die Lebenden und die Toten. 


Ich glaube an den Heiligen Geist, 

die heilige christliche Kirche, 

Gemeinschaft der Heiligen, 

Vergebung der Sünden, 

Auferstehung der Toten 

und das ewige Leben. Amen.
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Credolied – virsi – psalm: EG 519, 1–4




2  Das macht Christus, wahr’ Gottes Sohn, 

der treu Heiland, 

den du mich, Herr, hast sehen lan 

und g’macht bekannt, 

dass er sei das Leben mein 

und Heil in Not und Sterben.


3  Den hast du allen vorgestellt 

mit groß Gnaden, 

zu seinem Reich die ganze Welt 

heißen laden 

durch dein teuer heilsam Wort, 

an allem Ort erschollen.


4  Er ist das Heil und selig Licht 

für die Heiden, 

zu ‘rleuchten, die dich kennen nicht, 

und zu weiden. 

Er ist deins Volks Israel 

Preis, Ehre, Freud und Wonne.
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Predigt – saarna – predikan


Predigtlied – virsi – psalm: Jahreslosung 2022




Abkündigungen – kirkolliset tiedotukset – ilmoitukset


Kollekte am Ersten Sonntag nach dem Christfest, dem 2. Januar 2022,  
für die Evangelisierungs– und diakonische Arbeit der Lutherischen 
Innenmission r. f.


Musik – musiikki – musik: Margaretha Christina de Jong (*1961), Berceuse


Fürbitten – yhteinen esirukous – församlingens förbön


Vaterunser – Isä meidän – Herrens bön 


Vater unser im Himmel,

geheiligt werde dein Name.

Dein Reich komme.

Dein Wille geschehe,

wie im Himmel, so auf Erden.

Unser tägliches Brot gib uns heute.

Und vergib uns unsere Schuld,

wie auch wir vergeben unsern Schuldigern.

Und führe uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

Denn dein ist das Reich

und die Kraft und die Herrlichkeit

in Ewigkeit. Amen. 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Segenslied – siunausvirsi – psalm: EG 53, 1–3 


1  Als die Welt verloren, 
Christus ward geboren; 
in das nächt’ge Dunkeln 
fällt ein strahlend Funkeln. 
Und die Engel freudig singen 
unterm Himmel hört man’s klingen: 
Gloria, Gloria, Gloria 
in excelsis Deo!


2  Und die Engelscharen 
bei den Hirten waren, 
brachten frohe Kunde 
von des Heilands Stunde: 
„Bei den Herden nicht verweilet 
und nach Bethlehem hin eilet.“ 
Gloria, Gloria Gloria 
in excelsis Deo!


3  Zu dem heilgen Kinde

eilten sie geschwinde,

konnten staunend sehen,

was war da geschehen:

Gott im Himmel schenkt uns allen

Mit dem Kind sein Wohlgefallen.

Gloria, Gloria, Gloria

In excelsis Deo!


Sendung und Segen – siunaus – välsignelse


Musik zum Ausgang – päätösmusiikki – avslutande musik 


Louis–Claude Daquin (1694–1772): Noël




DEUTSCHE GEMEINDE IN FINNLAND (DELGIF), BERNHARDINKATU 4, 00130 HELSINKI  
TELEFON +358 (0) 50 532 1975, E–MAIL DEUTSCHEGEMEINDE@EVL.FI


WWW.DEUTSCHEGEMEINDE.FI 
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